ÍNDICE DE CONTENIDOS
2Le invito a visitar las páginas de Internet traducidas por mi


2Recomendaciones de mis clientes


2Ventajas adicionales


3CURRICULUM VITAE


3Estudios universitarios :


4Experiencia profesional:




Le invito a visitar las páginas de Internet traducidas por mi

A español:
DBI Plásticos
Despacho de abogados
Hotel Villa Toscana
Instalaciones industriales

A polaco:`
Suplementos dietéticos
Buscador de Internet
Ayuda de MS Office
Ayuda de MS Office 2
Recomendaciones de mis clientes 

"The translations, which were assigned to him, were realized in a reliable, professional and punctual manner, including when the work was developed under time pressure" BT Business Service, 2002, Poznan Poland

"I honestly recommend Remigiusz Drewniak to you" Skrivanek, 2004, Warsaw, Poland

"YOUR RATING (1-10) 
Language skills - style, grammar, spelling, use of current terminology..: I cannot tell myself since I do not speak Polish but our Polish customers have been fully satisfied.
Quality of work undertaken..............................................: 10
Computer and IT literacy................................................: 10
Presentation of work....................................................: 10 
Ability to work under pressure..........................................: 10
Ability to meet an agreed deadline......................................: 10
Initiative..............................................................: 10
Reliability.............................................................: 10
Integrity...............................................................: 10
Professional approach, attitude and helpfulness.........................: 10" LinguaVox, 2006, Spain

“Good translator!” Spanish doc LCC, 2008, US

“Quickly, professionally, flexible” ALFABEST, 2008, Zabrze, Poland
Ventajas adicionales

Buenos conocimientos de técnica e ingeniería. Especialización de ley comercial, finanzas y contabilidad. Las traducciones al polaco son comprobadas por filólogo polaco. Garantizo la calidad de mis traducciones. Trabajo con Trados 6.5.
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CURRICULUM VITAE
Remigiusz Drewniak

Traductor jurado entre los idiomas polaco y español.

Traductor de textos especializados del español e ingles 

(al español y al polaco).

Datos personales: 
Remigiusz Drewniak
	Fecha y lugar de nacimiento: 
	28. XI. 1978, Bogdaniec, Polonia

	Dirección de domicilio:
	ul. Hodowlana 4

61-680 Poznań

Polonia

	Teléfono móvil: 
	(48) 501 175 273

	Correo electrónico: 
	sieciech@o2.pl 

rd.kontynent@neostrada.pl

	Sitio web 
	http://eng.proz.com/profile/86557

	
	

	Estudios universitarios:

	Título universitario: 
	licenciado 

	Nota final:
	5 (en escala de 1 a 5)

	Perfil de formación: 
	Filología románica, perfil hispánico, Universidad de Wrocław

	10, 2002 – 06, 2003
	Curso Postuniversitario de Conocimientos sobre Europa y la Unión Europea, Universidad Adam Mickiewicz, Poznań

	8, 2001


	Curso avanzado del idioma y cultura española, Universidad Complutense, Madrid

	2002
	Formación oficial de guías de turismo. Poznań.

	2002
	Talleres de traducción, Asociación de Traductores de Textos de Economía, Legales y Especializados. Varsovia.

	Conocimientos lingüísticos: 

	  
	inglés (bueno, certificado First Certificate in English), español (con fluencia, 5 años de experiencia en traducción), polaco – nativo


	Experiencia profesional: 

	2008
	Lo más importante para mi es la calidad de mis traducciones, por lo que he recibido un premio en un concurso del portal profesional de traductores Proz.com, en la categoría de traducción de español a polaco relacionada con el deporte. Detalles: http://tinyurl.com/concursoRD 

	2006-2008
	desarrollo de mi negocio

70 clientes nuevos de Europa y Estados Unidos: 

intermediarios de traducción - agencias

sector privado

sector público: Juzgados, Fiscalía, Aduanas

	
2005
	traducciones para agencias como Lingua Vox (España), Gran Vida (Cracovia, Polonia), Juzgado Regional de Gorzów Wlkp (Gorzów, Polonia), Assertio (Barcelona), Agro-Bor (Gorzów-Polonia), Londoner (Varsovia, Polonia), Gołebiewski (Varsovia, Polonia), Albor-Trad (Madrid), International Translations Ltd. (Londres, Reino Unido), Mentor (Łódź, Polonia) Verba-Text (Varsovia, Polonia), Wordbank (Londres, Reino Unido), Biuro Tłumaczeń Informatycznych (Varsovia, Polonia), para clientes particulares. 

Gestión de mi empresa: – 

Agencia de traducciones KONTYNENT

	2004
	Nuevos encargos de: ICC Sofia (Bulgaria), Akadema (Lituania), Dor-text, Verba-Tekst (Polonia), Sultof (Polonia), …

	2004
	Interpretación jurada en Cancillería de Notariado en Poznań, entre polaco y español argentino.

	2004
	Interpretación para COPCA Cataluña

	2004
	Juramento como Traductor Jurado entre los idiomas castellano y polaco, en el Tribunal Regional de Gorzów Wlkp., Polonia. Traducciones juradas.

	2004
	Desarrollo de la propia agencia de traducción “KONTYNENT”. Cooperación con otros traductores de idiomas europeos.

	2004
	Interprete en Gonvarri Polonia (Corporación Gestamp)

	2004
	Traductor independiente en: ACEuropa (España), PADConsulting (Francia), Alphatrad (Francia), ECT (Polonia), Europeum (Polonia), MAart (Polonia),  asi como en las empresas abajo mencionadas, y esporadicamente, en otras agencias de traducción

	03,2003 – 03, 2004
	Traductor y representante mercantil, CompoSYS Publishing and Marketing House (www.eurorest.net) Múltiples viajes a España para negociar precios y firmar contratos, en total alrededor de 80 contratos con nuevos colaboradores de la empresa. Responsable por la expansión al mercado español.

	2004
	Traductor independiente, Ahizke – CIM (http://www.cim-idiomas.com)

	2004
	Traductor independiente, JB INTERNOP, S.L, 

	2004
	Traductor independiente, Correctweb.net traductores y correctores (www.correctweb.net)

	2003 – 2004
	Traducciones de menor tamaño para las siguientes empresas: Caballeria Traduccions, CM Comunicación Multilingüe, ZT Awangarda (www.awangarda.pl), BT Telemac y para clientes particulares.

	2003
	Traductor independiente, Oficina de Idiomas “Skrivanek”, Varsovia (www.skrivanek.net)

	2003
	Traductor independiente, “Mikulski Consulting”, Varsovia

	02,2003 – 06,2003
	Traductor en Cancelería de auditores “CDP”, Gorzów Wlkp

	01,2003 – 03,2003
	Profesor del español para adultos, Centro de Idiomas “Renesans”, Poznań

	10,2002 – 02,2003
	Profesor del español para adultos, Centro de Educación “Poliglota”, Poznań

	07,2002 – 02,2003
	Atención al cliente, encargado de proyectos, facturación, traducción directa e inversa del español e inglés, Oficina de Traducción “Business Service”, Poznań (www.btbs.com.pl)

	11, 2001 – 1, 2002 
	Traducción de los textos científicos para Academia de Educación Física en Wrocław

	Campos de especialización
	LEGAL: Leyes, Ley de la UE, documentos y certificados oficiales, textos jurídicos, estatutos, cartas

TÉCNICA: Ingeniería, Automática, Construcción, Maquinaria, Automoción, Informática, Instrucciones, Tecnologías de información, controladores PLC, sistemas de gestión integrada SAP

MARKETING: Publicidad, Prensa, Paginas Web, Instrucciones internas de empresa

TURISMO: Hotelería, Agencias de viajes

FILOLOGÍA: Enseñanza de las lenguas extranjeras, Manuales del Español, Literatura, Historia, Sociología, Lingüística.


	Carné de conducir:

	
	B (sólo coches)

	Conocimientos de informática: 

	Tipo 
	Categoría 

	Sistemas / plataformas 
	Windows 9x/Me, Windows NT/2000 

	Aplicaciones gráficas
	Adobe Photoshop, Irfan View

	Edición del texto 
	MS Word, 

	Gráficos de presentación
	Power Point, Corel presentations

	Hojas de cálculo
	Excel

	CAT (Memoria de traducción)
	Trados 6.5, SDLX Lte, IBM TM, STAR Transit Satelite

	Internet
	Diccionarios y buscadores múltiples, traducción digital, dispongo de una conexión de banda ancha. 

	Tarifas: 
desde 


0,05 EUR/palabra (en Word)


USD 0,08/palabra (en Word)




